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YIKCHJICPAWH  JKachl  KHIIWIepre  Kapara  CBIMAHBI MuiiMaH, KOHAK CO3JICPUHE KOCBUIBII KOHAK MHCCUHIH
MYHOCHOETHH/IE KOJUIAHCA, a¥bI3eKU Coiieyne ep azamiap  MUMMaHIOCIBIFbIH, KOHAKKA aHpBIKIIA XYPMET KOPCETHUII
apacblHia Oup-OMpH MEHEH KapbIM-KaTHAacTa KOCHIBIM,  ChITaifbl KATHAC JKACAFAHIIBIFBIH Kepceteau. Mpicansl, Xou
FOIIIIBIM CO3JICpU € KOJUIAHBLIA/bL. BupuHim eku o3  kenmmcms, Komupnum KoHarbIM,-femd blcmaiibin.  Bynuanm
CpKEIICTHY apKaslbl ChIMAibl KATHACTHI OWIAMPCE, CKMHIIM  gejfyn eKeyH OMPACH AmaK-IIANaK OOJBIT COIEMICCTH.
CKEYM IKaKplH ~MyHocuOeTTH  Oummmpenu.  MbICambl,  [9:239]. Onaii Gounca, aifbinka OyHbIpMaHBI3, KOAUPIA
IIpIpaFpIM, KeIHH!...-TeM €HECH TOHKBUIIAHBII OTHIPFaH Muiimanapsiv [6:178].

KEINHKH  TOKTATBIIL, ﬂHKKaT%IH O3MHC aynapbm,—graﬁ JKyyMakman aiiTkauzia, sKOKaphlIaFsl MbICaIIapra 60ma
AYPBIC aHTalbl, KaHCH. aHa, OaxBITCRISIIBIK YIILIH bala Kapakalinax TWIMHAC -blM, -UM, -M TapThIM KOCBIMTanapsbl
TyYaznel, mbiparbiM! [3:94]. Ce3 «coiiblm» KypceM Jie, Ko3 6 .
COMBIN KOPTEHIM HKOK CITH, KAPAFBIM, WIAK Kanma? aaii ATIBIK XM KEJOCTIMK CO3/IEPre KOCHUIBII  ChINANbUILIK
" > o SO T U MOHHM OWNnAMpenu. O3WHHH THHKApFBl  YasbIMIIachIHAH
KbI3nbIpacaH-ay meHu, Hekep6aii FommbiM, alThoaibiH . N o
necem sie aitThipa Gepecer! [13:531]. -Aman kemaun Ge, ~TPICKAPhl,  QYHKIMOHATL  Yasbifinata  CHIAHBLTBIKTHL
6asam! JKyprmuH 6ap exen. MbIH jkacapcar, KOCIIbIM-IET OWIAUPHUYTE XBI3MET KbUIa/Ibl. OnblH Oy yasblinacsl
aTalbIK MuiipuMuH Tereau [15:175]. O3UHE  <(OKAKBIHJBIK,  TUHHACIUIUK»TH 6I/IJ'I,Z[I/~I’pI/IXIHI/I

XalbiK, eI, YaTaH CO3NepHHe KOCHUIBIT Coieyurmmuy ~ TPAMMATHKAILIK MOHUCHHEH KENHI HibikkaH. Cotineyuiu
03 XaJIKbIHA, eMHe 0OJIFaH CYHHMCIEHINWINTHH, XypMeTHH — THIHUIAYIIBIHEL 63MHE JKAKBIH AJIbIIl OFaH GosFaH XypMeTHH,
ounnupenu. Mpeicanbl. YaraniacuapbiM, OosmsipManiap! — ChIanbl KATHACHIH KOPCETCIH. Byn exu ¢opmana a) xacet
[6:225]. OMuy xaramaran etexkau enum, [18:238]. Kommpmn YJAKEHJIEPJMH KaChl KMIIUIe 0) *Kachl KHIIHIEPIUH Kachl
xankpiM! Onanbachl CynTaHHaH aWpBUIBII OpPTa TYCHIl  YJIKEHTe MYHOCHOETHHJE KOPHHEHU.

Kanrad opnam! [9:292].
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PE3IOME. Makosaga KOpakailoK THIHAAA -bIM,-MM,-M 3TalHK KYIIMMUYACHHUHT XYIIMyOMHJIATHKHA H(OJANaId XaKuma cy3
IOpUTHIaAN. MaKoJIaHUHT acOCHil MakcaId — KOPaKalINoOK THIHAA —bIM, -UM, -M adGUKCHHUHT ¥3 BasudacugaH TallkapH, Oab3aH
¢yHKumoHaN Basudasa XymMyoMHIIAINK, dpKajlall, XypMar, XaTTo YIyFIalnl MabHOJIAPHHY N(OAalIMHI aHUKTAIIaH HOopaT.

PE3IOME. B craTbe roBOpUTCS O TOM, KaK HPUTKATEIBHBINA CYQQUKC -blM, -UM, -M BBIPAXKaeT BEKIMBOCTh B KapaKaIMaKCKOM
si3pIke. OCHOBHAsI 1IENb CTAaThH - BBIICHUTD, YTO B KapaKaJIMaKCKOM si3bIke apdUKCHI -bim, -1M, -M TTOMUMO CBOEH (DYHKIMH, HHOT/A B
GyHKIMOHANEHON (QyHKINH BBIPAXKAIOT 3HAYCHHS BEKIIMBOCTH, JIACKH, YBOKCHHUS U JAKE TIOXBAIIBI.

SUMMARY. The article talks about how the possessive suffix -im,-im,-m expresses politeness in the Karakalpak language. The
main purpose of the article is to find out that in the Karakalpak language, the affixes -im, -im, -m express the meanings of politeness,
caress, respect, and even praise in addition to their function, sometimes in a functional function.

QARAQALPAQ XALIQ DASTANLARINDA TUWiISQANLIQ ATAMALARDAGI
GENDERLIK OZGESHELIKLER
) Z.Rzamuratova — fayanish doktorant
OzR 14 Qaraqalpagstan bolimi Qaraqalpaq gumanitar ilimler ilim izertlew instituti
Tayanch so‘zlar: gender stereotip, genderlekt, sotsiolekt, feminist, maskulinizm, etimologiya, frazeologizm.
Ki1ioueBble cJI0Ba: FeHACPHBII CTEPEOTHIT, FEHICPIIEKT, COLUONEKT, PEMHHH3M, MACKYIHHH3M, STUMOJIOTHS, (ppa3eoIoru3m.
Key words: gender stereotype, genderlect, sociolect, feminist, masculinism, etymology, phraseologism.

Til bilimindegi genderlik o6zgeshelikler hazirgi  tuwisqanliq atamalarina baylanisli bolip qollanila beredi.
rawajlangan til biliminde ayrigsha ahmiyetke iye. Olardin arasinda tuwisqanliq atamalarina baylanish
Sonligtan da, harbir tilde hayallar ham erlerge baylanisli,  genderlektler ajiralip turadi.
olardin s6z saplawinda ushirasatugin har jimstin 6zine tan Tuwisqanliq atamalar1 en daslep XX asirdin basinan
tillik birlikleri (s6zler, s6z dizbegi, frazeologizmler, naqil-  baslap izertlew obyektine alingan. Ilimpazlar Baos ham
magallar) genderlektler qollaniladi. Bul termindi ilimiy  Sepir amerika xaliq tillerindegi tuwisqanliq atamalarin
aylanisqa engizgen alim D.Tannen [4]. Socialliq lingvistika  izertlep baslagan ham bul basqa tillerde de izertlewlerdin
terminleri sézliginde: genderlekt dep - bir etnikaliq til, alip bariliwina negiz jaratti.
xaligliq til, sociolekt kéleminde er adamlar qollanatugin Bugingi kunge shekem turkiy tillerde tuwisqanliq
sozlerge qaraganda hayallar tilinin leksikaliq, emocional-  atamalar1 bir qatar ilimpazlar tarepinen tuyrenildi. Atap
ekspressivlik, grammatikaliq, stillik tarli 6zgesheliklerine  aytganda, tirkmen tili boyinsha R.Muxammedova, bashqurt
aytiladi. Genderlektler turlishe boliwi mumkin. Atap tili boymsha X.G.Yusupov, N.V.Bikbulatov, qirgiz tili
aytqanda, adam atlarindagi genderlik o6zgesheliklerdi  boyinsha A.Djumaqulovtin, qaraqalpaq tili boyinsha
anlatiwshi, etiketlik, turmisliq leksikaga baylanishi yaki
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O.Dospanov, T.Begjanov, Z.Dawletmuratova styaqlt
ilimpazlardin izertlew jumislar1 bar.
llimpaz L.A.Pokrovskaya «TepMunbl poactBa B

TIOPKCHUX s3bIKax» atli 6zinin koélemli maqalasinda turkiy
tillerdegi tuwisqanliq qatnaslardi bildiretugin 30 dan
aslam atamalardi s6z etken. Onda tuwisqanliq atamalardin
leksika-semantikaliq 6zgeshelikleri, bul atamalardin turkiy
tiller arasindagi fonetikaliq ham leksikaliq ayirmashiligi,
jasaliw jollar1 analizlendi. Sonday-aq, turkiy tillerdegi
tuwisqanliq atamalardin etimologiyasin aniqlawga da
hareket islengen [7:11].

Qaraqalpaq xalqr 6zinin bawirmanshiligi, millet
suygish, kenpeyilligi menen ajiralip turadi. Sonhqtan da,
tuwisqanshiliqqa ayriqsha itibar qaratadi. Tuwisqanlar
ortasida bir-birine miyrim-shapaat, awizbirshilik, jaqinliq
boliwt ushin olar bir-birin belgili atamalar menen ataydi
ham shaqiradi. Atap aytqanda, qizlardan 6zinen ulkenin
«éjapay, kishisin «sinli» yaki «qarindasy, 6zinen tlkeni ul
bala bolsa «ajaga», kishisin «ini» dep ataydi. Sonday-ag,
bul «jaga», «ininler qizlardin perzentleri ushin «dayi»lar
bolip esaplanadi. Demek, bul ataq er adamlarga baylanish
qollaniladi. Barqulla «day» s6zinin qasinda «jiyen» sozi
qosilip jaredi. Dayilarga qarindasi yaki ajapasinin ul-qizlari
jiyen boladi. Lekin, hazirgi kinde ayirim hayal-qizlar
tarepinen Ozlerinin aga-inilerinin perzentlerine qarata da
«jiyen» dep qollangan jagdaylar1 ushiraspaqta. Sonday-aq,
«baldiz»  sézinin  qollaniliw1  boymsha da  turli
tusinbewshilikler bar. Yagniy, bul s6z er adamlar tarepinen
hayal1 tareptegi erlerge qatnasli qollaniliw jagdaylari da
ushirasadi. Tiykarinan, er adamnin hayalinin tuwisqan ham
de urtwlas sinlisin xalqimizda «baldiz» dep ataydi. [5:189]
Bunday tuwisqanliq atamalarina baylanish sézler tilimizde
azelden qollanilip kelgen. Tilimizdegi tuwisqanliq
atamalarin Uyreniw, olardin genderlik 6zgesheliklerin
aniqlaw magsetinde daslep tilimizdin bay gaziynesin 6zinde
jamlestirgen dastanlarga diqqat awdarildi.

Qatt1 shawip qasha bermen aldimda,

Azin-awlaq toqtap turin baldizim. («Qiriq q1z»)

Tuwisqanliq atamalardin  6zgesheliklerinin  biri olar
atawishlig ham qaratpa manide jumsaladi.  Alimlar
Trobirand atawinda jasawshilardin tilin izertlew barisinda
hayal ham erler tilinde qollanilatugin tuwisqanliq
atamalardin eki tarli belgisine nazer awdaradi:

1) jinusliq (har tarli/birdey)

2) jas o0zgesheligi (ulken/kishi).

Misali, trobirandlilarda «apa» tusinigin bildiretugin
s6zdin soylewshinin jimisina ham agasi yaki apasi menen
aradagl jas aywrmashiligina baylanisli luguta, tuwagu,
bwadagu degen tsh tirli atamasi gezlesedi. Trobirand tili
de chikito, yana ham t.b tiller siyaqli soylewshinin jinisin
tiykarga aladi. Inglis ham basqa evropa tillerinde
tuwisqanliq qatnasti bildiretugin atamalar jinis jagina qaray
aniqlanadi. Al, Vetnamlilarda bolsa, tuwisqanliq ataliq ham
analiq boyinsha esaplanip, é&kesinin tuwisqanlar1 «ishki
tuwisqan», anasinin tuwisqanlari «sirtqr tuwisqan» dep
ataladi, al, Qitaylilarda bolsa, dkesi tarep tuwisqanlar1 «on
jag», al anasi tarep «shep jaq» tuwisqanlar dep ataladi
[4:146]. )

Qazaq ilimpazlarinan biri A.Axmetov 6z izertlewinde:
«Madagaskar atawinda jasawshi hayallar basqa hayallar
menen soOyleskende 6zgeshe, al erler menen soyleskende
jane basqasha leksikan1 paydalangan, al er adamlar
kerisinshe hayallar menen sdyleskende jane tshinshi bir
turdegi leksikan1 qollanatugin bolgan»-degen
magliwmatlard: keltirip otedi [1:36]. Témende garaqalpaq
xaliq dastanlarinda qollanilgan tuwisqanliq atamalari
maskulinlik hdm feministlik tarlerge ajiratip analizlendi.

Hazirgi qaraqalpaq adebiy tilinde «bay» s6zi bay,
dawletli adam degen manisti bildiredi. Xaliq tilinde bolsa,
bul s6z «mal-dunyali adam» degen manis penen qosa,
«ktyew» sézin de bildiredi. Misali:
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Bayman ayirilgan qatinga jaman,

Meni aldin, sagan elimiz dushpan. («Shiyrin-Sheker»)

Tuwisqanliqqa baylanish sozlerdin genderlik
ozgesheliklerin aniqlawda olar er adamlarga ham
hayallarga baylanisli bolip ajiraladi. Olar 6z ishinde
erlerdin  ham hayallardin jas oOzgesheligine qatnash
gollaniliwshi sozler ajiralip turadi.

Gosh jigiztin esen bolsa bul basi,

Har jerlerden aga — ini tabilar. («Shiyrin-Sheker»)

Jogaridagr muisallarda er adamnin jas &zgesheligine
baylanishi ul, jigit, ini, aga siyaqlt sbzler qollanilgan.
Qaraqalpaq xaliq dastanlarinda bunday sézler jiyi
gollanilganligin misallar dalilleydi.

«Q1zdin tyi qinnan tar»goy, agajan,

Kuyewge sen kewil berip jubanba. («Maspatshay)

Tuwisqanliq atamalardi uyreniw tek lingvistikaliq
kézqarastan gana emes, sonday-aq, etnografiya, tariyx
ilimleri kézqarasinan da ogada 4hmiyetli. Olar qays: xaligta
bolsa da, birden payda bola qoygan emes. Ozine jarasa
birqansha tariyxiy dawirlerdi basip otip bugingi halatina
kelgen. Ayirim tuwisqanliq atamalar goénerip, ornina basqa
sozler kirip kelgen bolsa, ayirimlari dialektlik
ozgesheliklerge baylanisli 6zgerip qollaniliwi da mumkin.
Tuwisqanliq atamalardin ishinde «mamay s6zi qollanilip, ol
hazirgi kinde rus tili arqali kirgen so6z sipatinda belgili
bolip, ana soézinin ornina qollaniladi. Bul s6z déstanlar
tilinde rus tilinen kirgen so6z sipatinda emes ulken hayal
adamga, mama kempirlerge qarata qollanilgan. Misali: Atin
qalmaqta Mastan mama deytugin edi. Bul galawit Mastan
kempirge tasti. ...aste-aste qumurip, jawligin témenirek
burkenip, renin ham korsetpey, batir Alpamistin aldina
shigip, mama toligsiz jilap, Alpamistan jol bolsin sorap
turgan qusaydi. («Alpamisy)

Qaraqalpagq tilinde hayallarga, olardin jas 6zgesheligine
baylanish tarli tuwisqanliq atamalar1 bar. Atap aytqanda,
ajapa, biykesh, kelin, abisin ham t.b. Sonday-aq, hayallarga
qarata «baybishe» so6zi de qollaniladi. Bul sézdin manisi
«ktndes eki hayaldin tlkeni» degendi bildiredi [5].
Burmlar kobinese, baydin hayalina qarata «baybishe» s6zi
gollanilgan. Misali, Baybdri baydin hayalin Jantilek
baybishe deytugin edi. («Alpamis»)

Yagniy, birinshi hayalga qarata “bdybishe”, ekinshisine
qarata  “foqal” sb6zi qollaniladi. Allayardin bul qizin
togalligqa almadim («Q1riq qi1z»)

Ayrilip ald1 qalmaqtan,

Ayparsha atli biybishti («Maspatsha)

Jogaridagi musalda  «baybishe» sozi
ozgeriske ushirap «biybish» dep qollanilgan.

Dastanlarda qizlar kelin bolgannan son 6z soézlik
qorinda jiyi paydalaniwshi «biykesh», «qayin apa» styaqlt
sozler dastanlarda jiyi qollanilgan.

Qoldan kelse, biykeshim,

Bolayin aldinda basshi («Maspatshay)

Pélek bizni ayraliqga bashladi,

Jilama, jan anam, kabam, qal endi. («Dawletiyarbek»)

Dawletiyardin anasi, hayali, qarindashi aldina shigip
qarap tur edi. Dawletiyardin juzinde qayginin barin bilip,
anas1 Ertuwgan balas1 Dawletiyarbekke: — Bul jerde jurme,
tarkmen elinde atanmin dosti Iytalmas uli Mamatjan
sardarga barip, bashindi panala, — dep bir so6z dedi.
(«Dawletiyarbek»)

Bul misalda «qarindasi» s6zi «qarindashi» formasinda
fonetikaliq 6zgeriske ushiragan. Bul jerde er adamnin
tuwisqan 6zinen keyingi qiz tuwisqanga qarata qollanilip tur.

Demek, qaraqalpaq xaliq dastanlarinda maskulinlik ham
feministlik tuwisqanliq atamalarinin derlik barliq tari aktiv
gollanilgan. Joqaridagr musallar arqali har eki jimisqa
qatnasli  qollaniliwsh1  tarli  tuwisqanliq  atamalari
gollanilganligin ~ kériwge boladi. Tek gana xaliq
dastanlarinda emes awizeki sdylewde de, hazirgi adebiy
procestegi korkem adebiy shigarmalarda da tuwisqanliq
atamalar1 aktiv qollaniladi.

fonetikaliq
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REZYUME. Bu magolada gender tilshunosligida alohida ahamiyat kasb etuvchi genderlektlar va ularning xususiyatlari o‘rganilgan.
Gender xususiyatlari bilan ajralib turuvchi tug‘ishganlik atamalari, ularning ayollarga va erkaklarga nisbhatan qo‘llaniluvchi turlari tahlil
qilingan. Shuningdek, maskulinlik va feministik ma’nodagi tug‘ishganlik atamalari o‘z ichida gizlarga, ayollarga, kelinlarga yoki
yigitlarga, erkaklarga nishatan ishlatiluvchi turlariga misollar keltirilgan.

PE3IOME. B nanHOW cTaThe H3y4aroTCsl TEHIEPJICKTHI M WX XapaKTepHCTHKH, HMEIOINe 0co0oe 3Ha4deHHe B T'eHJACpHOI
JIMHTBUCTHKE. AHAIN3UPYIOTCS TEPMUHBI POXKAAEMOCTH, PA3IMYAIONIMecs 10 T€HACPHBIM MpPU3HAKaM, UX THUIBI NPUMEHHUTENBHO K
JKEHIIMHAM ¥ MY)XYMHaM. Taike eCTh NPHUMEpHI THIIOB MY)KECTBEHHOCTH M (hEeMHHHU3Ma, UCIIOJIB3YEMBIX 110 OTHOLICHHIO K JIEBOYKaM,
XKEHIIIHAM, HeBECTaM WIJI MaJIbuNKaM, My>KIMHaM.

SUMMARY. In this article, genderlects and their characteristics, which are of special importance in gender linguistics, are studied.
Fertility terms distinguished by gender characteristics, their types applied to women and men are analyzed. Also, there are examples of
the types of masculinity and feminism used in reference to girls, women, brides or boys, men.

ogkhwnhE

KAPAKAJIMAK TUJINH/E «AK» KEJBETJIUT MTHUH CUMBOJIJIBIK MOHUJIEPU
P.b.CankubaeBa — epxun uznenuyuiu
bepoax amuvinoazer Kapaxainax Mamiexemauxk yHusepcumemu
TasiHy cy31ap: paHr, STHOMaJIAHUIT, aK PaHT, paHT aTamaiapy, dSTHorpadus, ypd-oaatiap.
Ki1ioueBble cj10Ba: BT, 3THOKYIIBTYpA, OCIBIN IBET, TEPMHUHBI [[BETa, STHOTpadus, 0Obyan.
Key words: color, ethnoculture, white color, color terms, ethnography, customs.

ToOusATTa YyIIBIpacaTyFBIH Xop TYPIH PEHICPINH Byn peHnepiuH HIIMHAE 9cHpece aK pPEH TapUHXbIA
OapIBIFBl 3aTTHIH, KyOBUIBICTHIH TYPHUH OWIAHPHY MCHEH  JepeKiepie, XallblK aybI3eKH AepeTHelepuHAe alphIKIIa
miekneHoeian. Onap keOMHece TYp-TYCKEe XCIIKaHIal  CHMBOJUIBIK MOHHUTE wile. “ABecTo”’na aK PEeH YMHUTTHH,
KAaTHAChl JKOK TYCHHUKJICPAWH MOHHCHH OWIOUpENH.  KYII-KYIHPET CHMBOJBI CHITIATHIHIA KOPCETHIICE, JHieMIH
Pennepnuy OyHpaili MoHWIIEpH OJApABIH CHMBOJUIBIK — TYPKHH XOM MOHTOJ XaJbIKJIaphIHIA aK PeH KYII-KyIUpeT,
MoHMIIepH Oosaabl. Peryep skoMuiieTTe Xop OUp XalbIKTBIH,  OIQNaTTHl OMIIIUPTEH.

MWUIETTUH ~ YpU-9I€T, OACTYpJIEpPUHJE  ©3UHE  ToH buszau Kopuaran opTanbIKTarbl 3aTIapAbl, ©CUMIIMKIED
e3renIeuKIIepre uite. By coll XanbIKTBIH caHa-Ce3UMHUHE, XOM XalyaHaTiap AYHBSICHIH OHWP-OMpHWHEH aKbIpaThIyIa
IYHbsIFA Ke3KapachlHA, MWUIHH KOAWPHATIAPBIHA, MYHbS  PEHJIEP YJIKCH oXMuiieTke uite. PeHjepauH maiga 0oJbIybl
TaHBIMBIHA  OalTaHBICIBI  CHMBOJUIBIK ~ MOHIJICpPHMHAC  XaKKbIHAA THJI WIAMHHIE KYAQ KON H3epTIIeYiep aibl
kepuHenu. CebeOum, amaM3aTTBIH KOpIIaFaH OpPTajbIKKa,  OapbUIFaH. OnapapiH MUKHAPJIEPUHILIE, azgamsar
TOOMSITKA, ©3WH KOpIIaFaH OpTAIBIKTAaFbl  PEHJEpre  TYpMBICBIHAA PEHJEPAUH aTaMachblHBIH Taiiia OoJbIybIHIA
Ke3Kapachkl XoMmMecHuHae Oupeit emec. COHIBIKTAH TYP-TYC ~ ©H JOcIeN aK XoM Kapa KYH XoM TYH TYCHHUTHHEH Maiiia
Xop OHp MIJUICTTHH  TICHXOJIOTHSCHI, ACTETHUKANBIK  OoiFaH. ByHHaH KeHWH OT, KaH PeHUH OMIIUPUYIITN KBI3BLI
TaJFaMbl, JYHBSIHBI Ce€3Uy KOOWUJIETH MEHEH THUKKeleH  PeH TYCHHUTH XOM TOOWST MeHeH OailIaHbICIbI KAChUT XOM
OaiimaHeicbl.  Xop OHMp  MIWUICTTHH  TYCHHHTHHIE  Capbl, Cyy XoOM aclaH MeHEH OallaHBICIBI KOK pPEH
PEHIICPINH 631HE TOH CUMBOJUIBIK MOHIIIEpH Oap. komumieckern [2:11].  [emek, peH TYCHHHTH OW3IH

WHcaHuAT TapuiiXbIHA PEHJIEP XOp KBIAIBI CHMBOJUIBIK ~ KOpIIAFaH  OpPTajblK, TOOMAT XoM  MIpeaMeTiepre
MoHHWIEpre wite OonbIl, on Oenrmiam Oup OSTHUK — OalmaHBICHBI Kenwil MBIKKaH. COHJBIKTAH, aK PeHAH OynT
KOYUMIIEpAVH >KOMUHETINK-CUSICUM, MOJICHUI XoM PYYXbIi ~ XoM Kap MEHEH, Kapa PEeHIOW »Xep, TYH, Kyclap MEHEH,
TYpPMBICBIHA THHHCIM  MAarJblyMaTIapAbl OWIIMpEend.  KbI3BUI PEHIW KaH, OT TEeHEH, JKachlUl peHAu 0oXop, Torai
Macenen, IpiFpic  XaNbIKJIApbIHBIH AITHOMSACHUSITHIHA ~ XOM TEPEKJIep MEHEH, KoK PEHJAM acllaH XoM Cyy MEHEH,
HO3ep calicak, OJIap JXEp IMIAPBIHBIH TOPT TOPEHUH XJOp  Capbl pEHAH Ky, OMiaii MEHEH CaIbICTBIPAIBL.

KBIHJIBI peHyiep MeHeH ataraH. [IIeiFpic — KoK, 6aThic — ak, PennepnuH ~ CHUMBOJUIBIK ~ MOHHWIEPHHIE  XopOup
TYCJIHUK — JKachll SIKM KOK, apKa — Kapa peH, al >KepAUH  XaJbIKThIH ©3WHE TOH MWUIMHM ©3rellelurd KOpUHEIH.
opaiibl capel peH MeHeH anjarbulraH. Ouunonorusga  MaceneH, ak peH TYPKUN XalbIKIapAa Ta3allblK, XaJaJUIbIK
C.C.Anexcees, P.ITamx, N.B.Ilete, A.KOHOHOB, = CHUMBOJIBIH OWAHMpCe, al KbITall XoM SAMOHIApAa KaWFeI,
JL.1.Muponosa, O.T.Maramosa, M.CaitmoB, MaTaM[bl aHJIATHII, aJlaM KaWTHIC OOJFaH/Ia YCTHICPUHE aK
HI.M.IlykypoB xoM OackajapIblH MUHHETIEpHHIE  peHjerd kuinmiep kuitenqu. Conpaii-ak, KeK peH
PEHJIEpAVH Xop KBIMIBI KocuileTiepu yipeHwiaenu. ©30eKk  aclaHHBIH, TEHWU3AWH CUMBOJIBIH OWIJIUpCE, capbl peH
twmaae M.Comukoa, B.Bagoes, C.XacanoB, E.MIcOKkOB,  KaKTBUIBIKTBIH, TY3/HH CHUMBOJIBI.

C.2KymaToBa MUMHETIEpUHIE PEHJIEPIUH TYPH, PEH MEHEH Xo3upru Kapakajimak TWIHHAC peH OWITUPETYFBIH
OailyTaHBICTBI CUMBOJIIBIK MOHHJIED YHpEHWITeH. MaceneH,  KenOeTmHMKIepaAnH (aK, Kapa, KbI3bUI, KOK, >Kachll, Capbl
H.KymatoBa ©3WMHHMH KaHIUAATIBIK JUCCEPTAlMACHIHIA  X.T.0)  KOJUIaHBIY  ImeHOepw  kymo  kKeH.  Omap
030€K XaNbIK KOCHIKIAPBIHAAFBl aK, KbI3BLI, Kapa, KoK, IpeJAMETICPIUH TEK TYP-TYCHH, PCHUH aHJIATBHIl KOWMaH,
JKachlI, cCapbl PEHJICPUHUH CHUMBOJUIBIK MOHWJIEpUHE  ©3WHHUH HETHU3TH MOHUCHH ©3TEPTHII, aybICIIaIbl MOHUIIEPC
TOKTAll, OJIApJAbIH HUIMHAE aK, Kapa, KbI3bUI PEHJepIuH  Je KoJulaneuiansl. CoHpmal-ak, TYp-TYCTHH, PEHHUH X3p
alpbIKIIa OPBIH HAENIEUTYFBIHIIBIFBIH KopceTenau [1:26]. OMp  XaNBIKTBIH TYMBIC CalThl XoM  YPII-9/IETHHE,
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